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7     arrepentimiento
Reue

arrastrar
mitschleppen
presente narrativo
Erzählgegenwart
epílogo
Nachwort
cuñada
Schägerin
propósito
intención, Absicht
escaso
poco

8     consolador
tröstend

engañoso
mentiroso, betrügerisch
década
Jahrzehnt
cerciorarse
convencerse, sich überzeugen
falacia
Trug(schluss)
9     ha comido
= ella = Isabel

me
= Ana (madre)

tú
= Manuel (hijo)

padre
= Tomás (marido de Ana)

tío
= Antonio (hermano de Tomás)

achicoria
Zichorienkaffee
recibidor
Vorzimmer
guiñar un ojo
zuzwinkern
rencor
Groll, nachtragend sein
pagar
es büssen müssen
10     mi madre
= Luisa

chabacano
gewöhnlich, geschmacklos
cuñada
Schwägerin
privarse
resignar, verzichten
11     ahogarse
ersticken

daño
Weh, Schaden

13     muñeca
Puppe

trapo
Stofflappen, 

agradar
> agradabel; gustar

baúl
arca, maleta, Truhe, Koffer
descuartizar
zerstückeln
hígado
Leber
escalón
peldaño, Treppenstufe
desván
Estrich
14     descansillo
Treppenabsatz

descenso
< descender, Runterkommen
detener
parar

manaza
mano grande

colgarse de
sich hängen an
tibio
lauwarm
quinqué
Öllampe
resbalar
gleiten
crujido
< crujir; Knistern
cañizo
< caña; Verputzgeflecht
arrastrar
reissen, nachschleppen
conmoción
Aufruhr
15     llama
Flamme

humo
Rauch
arder
brennen; incendio

retorcido
< torcer; zusammengekrümmt
16     juego
Sortiment
Mitgift
la dote

trastero
Abstellkammer
chalet
Einfamilienhaus
enmohecer
verschimmeln
echar a perder
kaputt gehen
cajón
Schublade
aparador
cómoda

trigo
Weizen
mudo
sin voz, stumm
pantalla
Leinwand; Bildschirm
vendría
condicional de suposición del pasado: woher er gekommen sein mag
17     lo que fue de él
was aus ihm geworden ist

comprometer
verpflichten
emborracharse
sich betrinken
torcerse el tobillo
den Knöchel verstauchen
hinchar
aufschwellen
bota
Weinschlauch (auch Schuh)
disparar
schiessen
bobo
tonto

empeñarse
esforzarse, beharren
velo
Schleier
acudir
ir

recoger
abholen
carrete
Film(spule)
fallido
missraten
18     tumba
Grab

supersicioso
> superstición; abergläubisch
consuelo
Trost
madrina
Taufpatin
coser
nähen
marchito
verblüht, verwelkt
20     ella
= Isabel

gozne
Türangel, Scharnier
rumbo
dirección

gasa
Gase

pisar
betreten
21     hueco
Lücke

engrasar
< grasa (Fett), ölen, schmieren
amortiguar
dämpfen
enfrentar
gegenüberstellen, als Feindin haben
22     el frente
Front = Guerra Civil 1936-1939

estruendo
trueno, Donner, Getöse

remoto
lejano, weitentfernt
entornar
halb öffnen
destellar
aufblitzen
resplandor
Glanz
fragor
ruido, lauter Lärm
23     carrete
Spule

asco
Ekel
24     él
Tomás [marido]

correo
Bote, Kurrier

desgarrar
zerreissen
suegro
Schwiegervater
avidez
< ávido; Gier
falangista
miembro de la Falange fascista

entregarse
sich ergeben

acera
Gehsteig
25      pegar
golpear

barrendero
< barrer; Strassenwischer
mequetrefe
Laffe, Geck
tiro
disparo, Schuss
trinchera
Schützengraben
tapia
pared, muro

26     zumbar
summen

27     manantial
la fuente, Quelle

huerto
Garten
balsa
charco, Bassin
ahogar
ertrinken
arrozal
< arroz, Reisfeld
Gandía, Cullera, Tabernes = pueblos de la provincia de Valencia

pulmonía
Lungenentzündung
huidizo
tímido, scheu
paso a nivel
Bahnübergang
28     costura
Nähkurs

barrio chino
barrio de la prostitución

harina
Mehl
cobrar
pedir dinero

vaciar
< vacío, plündern
corral
Hof
conejo
Kaninchen
hortalizas
Gemüse
requisar
enteignen
mojar
dunken in
29     preso
detenido, encarcelado

31     colcha
Bettüberwurf

delantal
Schürze
32     escollera
Damm, Wellenbrecher

la virtud
Tugend
huevo
Ei
pollo
Kücken
33     higuera
< higo (Feige); Feigenbaum

áspero
herb
rebanada
Brotschnitte
presentir
(voraus)ahnen
34     disfrutar
gozar, geniessen

acertar
< cierto; Recht behalten
ataúd
féretro, Sarg
fosa
Grube
predilecto
preferido

puño
Faust
afilar
< filo (Schneide), schärfen
35     celos
> celoso; Eifersucht
quejarse
sich beklagen

sonajero
Rassel
forastero
Fremder, Auswärtiger
chupete
< chupar; Schnuller
biberón
Milchflasche
hacer burla
< burlarse, spotten
hombro
Schulter
36     estropear
romper, verderben, kaputt machen

hacer una de las suyas
Störmanöver durchführen
carantoña
halago, caricias, Schmeichelei, Liebkosung
gastar bromas
echar bromas, scherzen
37     impertinencia
Frechheit

retrete
lavabo, Toilette
rencoroso
< rencor (Groll); nachtragend
pastel
Kuchen
puta
prostituta

abalanzarse
lanzarse, tirarse, s. stürzen auf
38     asunto
Angelegenheit

colocarse
versorgt sein (Arbeit, Heirat)
ésta
= Isabel, la mujer futura de A.

39     fichar
< ficha; registrar, alistar

curtidor
< curtir (gerben), Gerber
acudir
acercarse, ir

peón
jornalero, Taglöhner, Hilfsarbeiter
los rojos
= los republicanos

sueldo
remuneración, salario

imprescindible
unumgägnlich, unerlässlich
desapercibido
sin llamar la atención, unauffällig
40     encargo
Auftrag

prender
encender

qué coño …
(weibl. Geschlechtsteil) Verdammt noch mal, …
42     picón
carbón, Holzkohle

brasero
Kohlebecken
leña
Holz
"Cara al Sol“
himno de los falangistas

repugnar
widerstreben
empujón
Stoss; Gewalt
baba
Speichel
bombilla
Birne
procurar
intentar, probar

43     Porta Coeli
en la Sierra a 25 km de Sagunto ( a 25 km de Valencia)

Hellín
a 60 km al sur de Albacete

Albacete
a 200 km de Valencia

Chinchilla
a 13 km al sureste de Albacete

Mantell
lugar ficticio

desganado
sin ganas, sin apetito

cáscara
Schale
peladura
< pelar (schälen), Schalen
industriarse
auftreiben
algarroba
Johannisbrot
boniato
Süsskartoffel
estraperlo
mercado negro, Schwarzmarkt
porte
Porto
menguar
disminuir, descrecer

calvario
Bussgang
hacer trasbordo
umsteigen
44     andén
Bahnsteig

traqueteo
Schütteln
enlutado
< luto (Trauer), in Trauerkleidern
abarrotado
relleno, repleto

suspicacia
recelo, desconfianza, Misstrauen
45     turnarse
sich ablösen
nabo
weisse Kohlrabi
garbanzo
Kichererbse
bacalao
Stockfisch
potaje
Suppe, Brühe
corral
Hof, Hühnerhof
citarse
abmachen
archivador
Ordner
bando
Partei, Seite, Gruppe
46     oficinista
< oficina; Büroangestellter

fonógrafo
Plattenspieler
placa
disco

tararear
trällern
Caruso, Enrico
tenor italiano 1973-1921

boquilla
Mundstück
lápiz
Bleistift
chaleco
Weste, Gilet
47     suponer
significar, bedeuten

48     costura
< coser; Nähen

hundirse
zerfallen
noria
Schöpfrad
resquicio
Spalte; Freiraum

voraz
gefrässig
ansiedad
Begierde
ajeno
fremd
reja
barra, Gitter
carecer
no tener

resbalar
runterrinnen
zángano
Drohne
49     colmena
Bienenkorb

raya
Streifen; rayo = Strahl
a la garsón
Bubikopf
el escote
Halsausschnitt
tacón
Absatz
recomponer
wiederherstellen
ciego
blind, Blinder
vengarse
sich rächen
51     aún
todavía, noch

muelle de carga
Laderampe
helada
Eiszeit, kalte Periode
52     tender
aufspannen, aufhängen

arenque
Hering
53     arbitrario
zufällig

agotamiento
< gota (Tropfen); Erschöpfung
deshielo
Auftauen
54     barranco
Schlucht

divisar
erblicken
registro
Durchsuchung
locutorio
Sprechkabine, Besucherraum
desdichado
< dicha (Glück); unglücklich
cundir
nacer, brotar, ausbrechen, aufkommen
rumor
Gerücht
conducción
transporte

guiso
< guisar (kochen), Gericht
55     soltar
liberar

afilador
Scherenschleifer
guasón
Spassvogel
zaguán
Flur, Vorhalle
espantapájaro
Vogelscheuche
raya
Falte
fertilizante
Düngemittel
56     reventar
platzen
pisar
treten auf
achispado
< chispa (Funke); bebido, angeheitert
obsequiar
regalar

bandeja
Tablett
ramillete
< ramo; Sträusschen
Charlot
< 1914, Charlie Chaplin
bigotito
< bigote (Schnurrbart)

cepillo
Bürste
57     contagiar
anstecken
merendero
Picknickplatz
letra
Text
a costa de
auf Kosten von
59     cuartel
Kaserne
desvanecer
verfliegen
retraerse
sich zurückziehen
huidizo
< huir; scheu
tallar
schnitzen
juego de café
Kaffeeservice
casa de muñecas
Puppenstube
60     velada
schlaflose Nacht
estar dispuesto a
bereit sein zu
cucharón
< cuchara; Kelle, Schöpflöffel
cazo
Schöpfkelle
ingeniarse
sich etwas einfallen lassen
estraperlo
mercado negro

discutir
streiten

zurcir
flicken
codo
Ellenbogen
erreglo
Flick
62     taller
Atelier

carpintero
Schreiner
herramienta
Werkzeug
torno
Drehbank
brindar
anstossen
63     churros
Teigkringel
apartar
auf die Seite legen
patatita
pequeña patata

cocido
< cocer; Eintopf
trasera
de detrás

64     agriar
agrio; vergällen; Humor verlieren
esquivo
abweisend
hacer caso
hören auf
pozo
Sodbrunnen
65     acurrucarse
sich zusammenkauern
apoderarse
sich bemächtigen
66     entereza
Charakterfestigkeit
arañazo
< araña (Spinne); Kratzer
amoratado
violeta

despensa
Vorratsraum
67     criada
sirvienta

ella 
= Ana

curar
heilen
68     rompecabezas
Rätsel, Puzzle
69     chuchería
Krimskram
70     maquis
Maquisard, Guerrilleros
comarca
Bezirk
cartera
monedero, Brieftasche
71     apostillar
añadir, agregar, hinzufügen
la sartén
Bratpfanne
73     casa de citas
burdel

fiador
Gläubiger
contraer deuda
Schulden eingehen
74     aspidistra
Schildblume
75     rescatar
erlösen, zurückkaufen
letra
Text, Inhalt
78     engañar
betrügen
trapo de polvo
Staubwischtuch
a la deriva
treiben lassen
resbaladizo
inseguro; gleitend

79     caracol
Schnecke
bostezar
gähnen
80     sonar
> sonido; erklingen, ertönen
reja
Gitter
tapa
Deckel
ficha
Steine (Spielfiguren)
81     burbuja
Blase
ilusión
alegría
escupir
ausspucken
agobiado
gestresst, überarbeitet
derrota
< ruta; Niederlage
honradez
< honrado; Ehrlichkeit
entrega
Hingabe
82     maquinista
Filmoperateur
grava
Kies
macizo
Blumenbeet
gorro
sombrero, Hut, Kappe
frutero
Obstschale
tul
Tüll
83     reñir
reprender, tadeln
ganado
Vieh
antifaz
careta, disfraz, Larve
85     cuadra
Stall
lejía
Javellwasser, Lauge
87     vino
= Isabel

vísperas
noche anterior, Vorabend
Pascua
Ostern
planchadora
< planchar; Büglerin
afectación
Ziererei, Übertreibung, Getue
objetivo
meta, Ziel
enterarse de
erfahren
propósito
intención, plan, idea

reparo
Bedenken
serrín
< serrar (sägen); Sagmehl
hacer ascos
zimperlich tun
88     carretilla
Schubkarren
colchón
Matratze
sábana
Leintuch
manta
Decke
sobrina
Nichte
90     torpe
ungeschickt
fregar
lavar la vajilla / los platos

sobresalir
hervorstechen, herausragen
vela
Segel
desgastado
abgetragen
el corte
< cortar; Schnitt (> el Corte Inglés)

llevar las cuentas
Buchhaltung führen
91     frasco
Fläschchen, Flacon

puntada
(Näh)stich (hacer punto = stricken) (punto = Masche)

envidiable
beneidenswert
92     ingenuidad
< ingenuo; Naivheit
defraudar
engañar, enttäuschen
93     clavel
Nelke

yema
Fingerbeere
meñique
kleiner Finger
peinado
< peinarse; Frisur
disfrazar
verkleiden
94     chabacanería
Plumpheit, Derbheit

ambición
Ehrgeiz
cazuela
Pfanne
95     claxon
bocina, Hupe

escalón
escala, grado, nivel, Stufe
añorar
> añoranza; anhelar, ersehnen
96     bobo
tonto, blöd, doof
97     desazón
malestar, Unbehagen

asentir
beipflichten

desengaño
sesilusión, Enttäuschung
98     despensa
Vorratsraum

merma
< mermar, Abnahme, Rückgang
99     agrado
gusto

puchero
Kochtopf, Pfännchen
pechuga
Brüstchen
muslo
Schenkel
mirar de reojo
schräg ansehen
olla
Kochtopf
servicial
diensteifrig, unterwürfig
cazo
Schöpflöffel
100     mezquino
schäbig

101     embarazada
encinta, schwanger (Isabel)

régimen
Diät

quiosco
Pavillon
102     recortable
Kartonausschneidebogen
rezagarse
zurückbleiben
manotazo
< mano; wegzerren
103     canturrear
tararear, trällern

toscano
cigarro, puro

balbucear
stottern
derrumbarse
zusammenbrechen
104     a merced de
dem … preisgegeben

105     hirió < herir
verletzen, > herida

agradecido
dankbar
sótano
Keller
106     sollozar
schluchzen

compasión
Mitleid
entrega
Hingabe
107     cocina económica
Elektrosparherd

caldo
Bouillon
desahogarse
das Herz ausschütten
109     le
= a Tomás

alivio
Erleichterung
marquesina
Glasdach
boniato
Süsskartoffel
desmoronarse
derrumbarse

a la intemperie
sin techo, unter freiem Himmel
rescoldo
Glut
110     tejer
weben

la red
Netz
anclado
< el ancla; verankert
111     tú
= Manuel

barro
Schmutz

misa
Messe

112     directiva
Vorstand
niñera
criada para los niños

cofia
Haube für Dienstmädchen
sorna
ironía, Häme
tertulia
Plauderstündchen
Paco
= vecino

a regañadientes
widerwillig
ilusionarse
alegrarse

112     destello
Aufleuchten, Schimmer
pelota
Knäuel, Papierkugel
reconciliarse
sich versöhnen
113     volcarse en
sein Letztes geben für
rencor
Groll
ascenso
Beförderung
reconocer las letras
aprender el alfabeto

ahorcar
erhängen
116     rozar
streifen; encontrar

tumba
Grab
Andrés
= primo de Tomás

117     frutal
árbol frutal, Fruchtbaum
madreselva
Geissblatt
118     se había ido
= Tomás

presagio
Vorahnung
rescoldo
glühende Asche
toser
husten
grifo
Wasserhahn
tartera
Essgeschirr
119     desnudar
desvestir

gemir
seufzen, stöhnen
120     en vela
sin dormir

empinado
inclinado, steil
adoquín
Pflasterstein
letrero
Schild
derribar
niederreissen
pesadilla
Albtraum
121     rasgo
(Gesichts)zug
empapado
mojado

borroso
turbio, nebuloso, trübe
122     caparazón
Panzer
yacer
liegen
comisura
Mundwinkel
hemorragia
Blutverlust
pulmonía
Lungenentzündung
123     postigo
Fensterladen
flamante
glänzend, funkelnagelneu
morro
Motorhaube
zumbido
Summen
envés
revés, lo contrario; Rückseite

124     abalanzarse
lanzarse

nicho
Nische

lápida
Grabplatte
albañil
Maurer
pésame
Kondolenzkarte
125     rasgarse
sich kratzen
punzón
Meissel
127     ellos
= Antonio e Isabel

128     cuadro
Quadrat
besarla
= a Isabel

mejilla
Wange
ajetreo
Belästigung
la bilis
Galle
presumir
angeben
mantel
Tischtuch
129     desahuciado
vom Arzt aufgegeben
aseo
Toilettensachen
atar
ligar, binden
130     lo
= Antonio

José
= socio

131     hortaliza
Gemüse
saborear
disfrutar, gozar

dar pena
Mitleid erregen
132     tozudo
stur, dickköpfig, halsstarrig
tu tía
= Isabel

reñir
reprender, schelten, schimpfen
llavecita
pequeña llave

rinconera
Eckschrank
recorte
< cortar; Zeitungsausschnitt
133     sentencia
Urteil
volcar
vaciar

forrado
ausgeschlagen
yema
Fingerbeere
134     ella
= Isabel

meritorio
verdienstvoll
estafar
engañar, embaucar

caridad
Mildtätigkeit
135     rencor
Groll

tozudo
stur, dickköpfig
aplastar
erdrücken
a mi pesar
zu meinem Bedauern
disfraz
máscara, Verkleidung
136     gotera
undichte Stellen im Dach
pellizco
Häppchen
solar
Grundstück
137     dar pie
dar motivo, Anlass geben
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